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B cmamwve paccmampusaromes gppaszeonocuveckue eOuHUYbl ¢ KOMNOHEHMOM-OPHUMOHUMOM 8 MAMAPCKOM U aH-
anutickom azvikax. IIpouseooumcest anaius Ha 0CHOBe QYHKYUOHATbHO-CEMAHMUYECKOU Kiaccugurayuu dpazeono-
euveckux eounuy. Taxoce uccnedyiomes cmpykmypuvie munst QE ¢ KOMHOHEHMOM-OPHUMOHUMOM, BbISAGIAIOMCS
€X00Cmea u paziudus cmpyKkmyphuix munog QE ¢ anenuiickom u mamapckom s3ulkax.
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®YHKIIAOHAJBHO-CTPYKTYPHBIIA AHAJIN3 ®PA3ZEOJIOTMUYECKHUX
N MAPEMHUOJIOTHYECKUX EJUHHAUIl C KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHUMOM
B AHTJIMACKOM M TATAPCKOM SI3BIKAX

W3y4yeHue s3pIKka B KOHTEKCTE YEJIOBEKA, €r0 MBILIICHUS 1 CO3HAHUS, aHAJIN3 JIMHTBUCTUYECKUX (PaKTOB B HEIO-
CPEACTBEHHOH CBSI3H C JINYHOCTBIO — OJIHA M3 3HAYMMBIX OCOOEHHOCTEH COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUKH. JIMHrBHCTHYE-
CKHE €MHUIIBI, KOTOPBIE CO/IepKaT B ce0e KyJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH Hapoa, SIBJISIOTCS OJTHOM M3 caMbIX MHTEpeC-
HBIX OOnacreil juis u3ydeHus. dpazeosornyeckre u MapeMUONIOTHYECKHEe eAMHUIBI OTPAXKAIOT 0COOCHHOCTH KYJIb-
TypsI 1 ObITa HAPOJIa, UX MEHTAIUTET U HCTOPHUUECKHUE Pa3BUTHE.

HanmeHoBaHwMs nTHI] B cocTaBe (pa3eoIOTHUECKUX SIMHUIL ABITIOTCS BAXKHON JacThi0 (ppazeonoruu, HarpaBiIeH-
HOIl Ha "yenoBeka. OAMH U TOT K€ OPHUTOHHUM B PA3HBIX A3BIKAX MOXET OBITh CBA3aH C PA3HBIMH YEPTaMHU XapakTepa
YEII0BEKa, MOXKET YIOTPEOIAThCS B Pa3HBIX 3HaUeHHUAX. CONOCTaBUTEIFHOE H3yUeHUE (hPPA3COIOTHH U TAPEMHUOJIOTHI
JIBYX SI3BIKOB TIOMOTAET ONPEACIIUTh KYIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH TOBOPSIIIHX Ha sA3bIKe. V3ydenne DE ¢ KoMmoHeHTOM-
OPHUTOHHUMOM TIO3BOJISIET OIPENENNTh MHOXKECTBO (DYHKIMH M cemaHTHueckux npu3HakoB DE B comocraBiseMbIx
s3bIkax. B nanHOM cTatbe Mbl paccMarpuBaeM OE ¢ KOMIOHEHTOM-OPHUTOHUMOM CO CTPYKTYPHOM TOUKH 3PEHMUS.

Yare Bcero HallMOHAJIbHBIE U KYJIBTYpPHbIE OCOOEHHOCTH CTPYKTYPBI JIByX COIIOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB BBISIBIISIOT-
Csl Ha yPOBHE YacTHBIX MOJIeJIeH, B HAIlIEM CIIy4ae sI3bIKH OTHOCSTCS K Pa3HBIM THIIOJIOTUYECKUM IpYIaM, aHTJIUH-
CKUI1 S3BIK SIBJISACTCS aHATUTHYECKHUM SI3BIKOM, B TO BpeMsI KaK TaTAPCKUN — CHHTETHYECKHM.

HexoTopble (pa3eonorn paccMaTpUBalOT BO3MOXHOCTh 00pa3oBaHUs (Hpa3eoOTU3MOB II0 OINpPECTICHHBIM
cTpykTypHO-rpammatndeckuM mozesim (H. M. [anckuit, B. I1. J)Kykos, B. JI. Apxanrensckuit u np.). CTpykTypa
(pa3eoIOTNUECKUX SAMHMI OCTPOCHA TI0 ONPEACICHHBIM IPAMMAaTHUECKUM M CHHTaKCHYECKUM 3aKOHaM SI3bIKa,
nMeeT 4eTkne (hopMasbHbIE IPOSBICHHS.

B mpornecce ananmsza 6bu10 paccMoTpeHo 366 (Gpa3eosorndeckux U MapeMHOJIOTHYECKUX €MHUIL TaTapCKOTO
si3pika M 298 ®OE anrnmiickoro si3pika. bosburyio yacte kapToTeku tatapckux ®E ¢ KOMIOHEHTOM-OPHUTOHUMOM
COCTaBISIIOT aaBepOuanbHble Gpazeonoru3msl (39%). [TouTn B 0AMHAKOBOM K€ KOJIMYECTBE IPEICTABICHBI MTPEIH-
katuBHble OF (23%) u cybcrantuBusie OFE (21%). AnpextuBubix OE BeTpeuaercsa mensie (16%). M kmace mex-
JIOMETHBIX (hPa3e0JOTUIECKUX U TAPEMHUOIOTUUECKIX SAMHUIL SBIIsIeTCs HauMeHbIuM (1%).

B kaproTeke aHTIHHCKUX (Ppa3eosorHyeckux M MapeMUOJOTHYECKUX €AMHHI] C KOMIOHEHTOM-OPHUTOHUMOM
cyOcTaHTUBHBIE (pa3eosoTu3Mbl cOCTaBIAIOT 35%. IlpenukaTuBHBIE (Pa3eoNOTHUUSCKUE W TMAPEMHUOJIOTHUIECKUE
€IMHUIIBI COCTABIILIIOT 28% | CTOSIT HA BTOpOM MecTe. Ha TpeTheM MecTe — aabeKTuBHBIE Bpa3eonoru3Mal (21%).
14% wuccrienyeMoro Marepualia COCTaBJISIIOT aaBepOnanbHbie (ppa3eoqoru3Mbl. MexIoOMeTHbBIE (Dpa3eooru3MBbl CO-
CTaBJISIOT Bcero 2% B MHTEPECYIOIIEM Hac MaTepualie aHIIIMHCKOTO S3bIKa.

PaccMotpum rpynmy cyocmanmuenvix ¢paseonocureckux eounuy. B naHHOW rpymme mnpeoOnamaeTr cTpyKTyp-
HBIU THIT «OPWIL. + cymL.»: 1at. Kanaii amau [2, 1. 1, c. 367] «rycTO3BOH» (OYKB. <OKECTSHOM METYX»); OMcem Ka3vl
[Tam e, c. 43] «uenoBek, KOTOPBIN HE yMeeT IaBaTb»; Bypexie maswvik [Tam xe, ¢. 132] «yxioBatas KCHIIUHAY
(6yxB. «Kypuua B manke»); anri. a fighting cock [10, p. 178] «3abusika», «apauys» (6YKB. «IepYIIHHACS TETYX»);
early bird [Ibidem, p. 143] «pannsst nrauka» — upma mopyust kewe, Stool pigeon [Ibidem, p. 376] «1oHOCUHK» 1 Jp.

W B TaTapcKoM, U B aHIJIMHCKOM SI3BIKE 3Ta CTPYKTYpa HCIOIb3YETCs ATl ONMCAHUS JINYHBIX Ka4eCTB YEJIOBEKa,
€ro XapakTepa, HpaBCTBEHHBIX KAYECTB, JOCTOMHCTB U HEAOCTATKOB.

KoHcTpykuusa «eym. + cym.». B kaproreke @E TaTapckoro si3plka AaHHas KOHCTPYKLMS HaCUMUTBHIBAET He-
ckosbko enuHUI: Kyke sgan [2, 1. 1. ¢ 189] — «4enoBek, KOTOPEI IJICHIET BCeX CBOMM rojocom» (OykB. «Kykymi-
KWHA Oymay), Yetnusik itepak [Tam xe, T. 2, c. 298] — «Tpyc» (OyKB. «BOpOOBHHOE cepAmne»). [IepBblii KOMITOHEHT
3[IECh BBITIOJIHACT OMPENCIUTENbHYI0 (QYHKINIO. B aHITTHIICKOM S3BIKE Takas CTPYKTypa BCTpEYaeTcss HAMHOTO da-
we: stool pigeon [10, p. 445] — «moHocumk», hen party [Ibidem, p. 267] — «aeBHYHUK» (OYKB. «BEUSPHHKA KYPHID»),
swallow-tail [Ibidem, p. 390] — «monuTHK» (OYKB. «OKypaBIHHBIH XBOCT»). Takke B aHITHUHCKOM SI3bIKE OOJBIIOE
KOJIMYECTBO (hPa3eosIOTHIECKUX U APEMHUOJIOTHUSCKUX SIHHUI PEICTABICHBI CTPYKTYpaMHu ¢ mpeioramu: a bird
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in the hand [Ibidem, p. 143] — «HeuTo peanbHOE, HaAEKHOE, BepHOE Aeno» (OYKB. «ITUIA B pyKe»), a cuckoo
in the nest [Ibidem, p. 178] — «HexenaHHbIi rOCTh» (OYKB. KKYKYIIKA B THE3/EH).

B comocTaBnsieMBIX s3bIKax OOJBIIOE KOIMYECTBO 3aHUMAIOT (Ppa3eOoIOTHUECKIE U MAPEMHOIOTHIECKUE SIMHHUIIB,
COCTOSIIIINE U3 TPEX-YETHIPEX KOMIOHEHTOB. [10 CTpYKType TaTapcKoro S3bIKa TIIarol BCer/ia HIET B KOHIIE MPeAsIoxKe-
Hust, Takoke U B OFE gacTo mpeobiiagaeT KOHCTPYKIUS «CYI. + CYIL. + TJL»: amau azan aumkanoa [2, 1. 1, c. 101] -
«HUKOTAa» (OYKB. «KOT/a TIETYX MPOKPUUHT a3aHy), Kapza yHcumeza mowmac oopovin [Tam xe, c. 409] — «oueHs pa-
HO» (OYKB. «IIOKa BOPOHBI Ha KOPM HE CIIyCTHJIHCH») U T.1. ®E manHOW CTPYKTYpHI B TaTapCKOM S3BIKE JTOBOJBHO
IIPOKO PAaCIPOCTPAHEHEI.

Ipoyeccyanvhvie paseonozuueckue eounuysvl. B aHTIMHACKOM sI3bIKE B MPOLIECCYANIBHBIX (hpa3eosioru3Max ria-
TOJI BCETZla CTOUT B Nperno3uuny. OueHb 4acTo B COCTaBE aHIVIMMCKUX (PPa3eoIOTHUECKUX U ITapeMHOIOTHYECKHX
€IMHHUL YOTPEeOIISIIOTCS allbTEPHAHTHI, TAKUE KaK: one, one’s, oneself, somebody, somebody’s, something. Harpu-
mep: keep an eagle eye on smb [10, p. 276] — «aep»xaTh KOTo-JI. MOJ MPHUCTATBHBIM B30pOM» (OYKB. «aAepkKaTh op-
JIUHBIH T71a3 Ha KOM-I1.»), Cook someone’s goose [Ibidem, p. 134] — «pa3pyurute 4bH-1100 IIAHED (OYKB. «IIPHUTO-
TOBHUTH YbETO-TO T'YCs»), keep the bird in one’s bosom [Ibidem, p. 250] — «cOXpaHUTh BEPHOCTB» U T.1. Takxke pac-
NpOoCTpaHeHa KOHCTPYKIuUs «rJar. + cymur.»: pluck a pigeon [Ibidem, p. 246] — «o6MaHyTh KOro-J.» (OYKB. «OLIH-
natb roiyos»), talk turkey [Ibidem, p. 356] — «roBopHTSH 10 Aeny» (OYKB. «TOBOPHUTE 00 HHIIOLIKEY).

B TarapckoMm S3BIKE TIIaroy CHOBAa YHOTpPEONsSeTcs B KOHIE KOHCTPYKIHH: «CyHI. + Cyll. + [Jar»: maevlk
OaKanennaH 103a [2, 1. 2, c. 178] — «umeeT oYeHb HEMTyOOKHE TTO3HAHUS» (OYKB. «IUTaBaeT HA YPOBHE KyPUHOU ITH-
KOJIOTKW»), MOpHa iombipkacsin mommutpy [Tam xe, c. 254] — «oOMaHyTh» (OYKB. «1aTh SUIO MAILINY), camaut-
KaH KyKe Keoek coulnoury [Tam xe, c. 154] — «aectr uymb» (OyKB. «TOBOPUTH KaK CyMacHIe IIas KyKymika») u ap.

Aodeepbuanvrvie OF B 000uX s3bIKax HpencTaBieHbl pexxke. OCHOBHAsS 4YacTh ajBepOMabHBIX (Ppa3eosoru3MoB
KaK B TaTapCKOM, TaK M B aHTJIMICKOM SI3bIKEC MPEACTABICHA CPABHCHUSMHU, Pa3IMYHBIMU KOMITAPATUBHBIMHU CTPYK-
TypamMu. B aHrmmiickoM s3bIke BCTpedyaeTcs 4acToe YIOTpeOJeHHWe NpEeIUKaTUBHO KOMIIAPATHBHBIX CTPYKTYpP
¢ KOMIIOHCHTOM-OPHHUTOHUMOM «as MpHJIL. as cyuL»: as bald as a coot [10, p. 98] — «IbIchIit» (OYKB. «IBICHIN KaK JIbI-
cyxay), as wise as an owl [Ibidem, p. 102] — «myapsbiii» (OyKB. «MyApbIi Kak coBa») u ap. Euie oqHa Mozaens mpe-
JIMKaTHBHBIX KOMITAPATUBHBIX CTPYKTYD B aHIJIMHCKOM si3bIKe «IJ1. + like + cymr.»: sing like a lark [Ibidem, p. 398] -
«pacrieBaTh BECeNo, 3BOHKO, OT IIOJHOTHI CUacThs» (OYKB. «IIE€Th KaK >KaBOPOHOK»), chatter like a magpie
[Ibidem, p. 178] — «MHOTO TOBOPHTH, 60NTATE» (OYKB. «TPEIIATh Kak COPOKay).

B Tarapckom s3bIKe MOXKHO OOHApPYKHTh HEMHOTO CXOXXHE KOHCTPYKIMH C aHTIHHCKAM SI3BIKOM, CpaBHCHHE
MIPUBOJIATCS C MOMOIIBIO TAKUX CIIOB KaK: KebeK, CbLMAH, WilKelle, — 9TO 03HAYaeT «KaK», «KaK OyJITO» U COOTBET-
CTBYET aHTIMHCKUM «as», «like». Hanmpumep: os backan kaz keoek [2, 1. 2, c. 190] — «paboTarh cuzsi, He BBIXOS
13 MoMeleHus» (OYKB. «Kak I'yCh CHISIUUI»), anbll ypoaze 02 ka3 keoek [Tam xe, 1. 1, c. 76] — «Ooratslid, npeycre-
BAIOIIMiA 4yesioBeKk» (OyKB. €y HETO M YTKa KaK I'yCh»), IaeblK cbiman Kupeza moipmotii [Tam xe, T. 2, c. 190] — «Bce ne-
JaeT Hao00poT» (OYKB. «TOMUET 3eMIII0 KaK KypHLay»), Kapuslzadan Kanean maevik wiukenne [Tam xe, 1. 1, c. 413] -
«pacTpenaHHbli» (OYKB. «Kak Kypulla, BEDKUBILAS [IOCIIE SICTPeday).

Aovexmusnvie ®@E B CONOCTABIAEMBIX S3bIKaX MNPEJACTABICHBl B HE3HAYUTEIHLHOM KojndecTBe. [louTm Bce
CTPYKTYPHBIE MOJENN paccMaTpUBacMbIX (Pa3eoIOTHYECKHX W IMApEMHOJIOTMYECKHX EAWHMIl B OOOMX S3BIKAX
HMEIOT B COCTaBe CPaBHUTEIHHBIC COIO3BI U HOCAT KOMIIApaTHBHEIA XapakTep. CaMoil pacTipoCTpaHEHHOH CTPYKTY-
POt aTbEeKTHBHBIX (DPa3eoJOTH3MOB SBISETCS «HPHJI. + €p. coi03 + cyul.»: as stupid as a goose [10, p. 78] —
«OYEHb TIyIbIi» (OYKB. «TIyIBI Kak rychk»), grave as an owl [Ibidem, p. 145] — «MpauHbIii, yrproMbiii» (OYKB.
«MpayHBII KaK coBa»). YacTo HaYaJIbHBIN COI03 as MOXKET OMYCKAThCS B IUIMIITHYECKUX MPEIIOKEHUIX, B OTBETaX
Ha BOTIPOCHI, KOTJa CpaBHUTEIbHAS CIMHNIA BEIHECEHA B HAYAJIO MPEUIOKEHN. TaKkne MOJIENH B COTIOCTABIIAEMBIX
SI3bIKaX MOTYT OBITh PACIIMPEHBI 3a CYET YNOTpeOJieHHs J0OaBOYHBIX KOMIIOHEHTOB. B pesynbrare BCTpeuyaroTcs
U Ipyrue TNOATHUIIBI JaHHBIX CTPYKTYP: «CYII. + IJIar. + Cyll.»: lombipKacsl 6ap maguik kebex [2, 1. 1, c. 179] —
«HOCHTBCS, HE HaXols1 ceOe MecTay (OYKB. «KaK KypHIIa ¢ SHIIOMY), KyKall KanKaH caeckaH kebek [Tam xe, c. 221] —
«C PacKphHITBIM OT YAMBIEHHsS PTOM» (OYKB. «Kak COpOKa C SHIOM BO TPY»); «HPWJI. + CyHIL.»: dyadaxk Kyke
meocae [Tam xe, c. 198] — «xak B BOJy OIyIIECHHBINH» (OyKB. «KaK OJJMHOKAS KYKYILIKa).

UYro kacaercst mescoomemuvix PE, Takue eIMHULIBI TIPECTABICHBI B 3HAYUTEIILHO MEHBLIEH CTENEHH B 000UX SI3bI-
kax. Mexxngomerabie OF uCTIONB3yrOTCS ISl BRIPAXKEHHUS SMOUMH. B Tatapckoit (hpazeonornn u mapeMHOIOTHH OpHH-
TOHUMEI yIIOTPeOISIIOTCS B MeknoMeTHRIX OF mMeHHOTOo THMa, 001a1aI0MIMX JTaCKATeIbHBIM XapaKTepOM: aKKOUWbIM
munem [Tam xe, c. 64] — «mos ne0ep», Ha0KIM — «TyCEHOK MO (IT0 OTHOIIEHHUIO K AeTsiM) [Tam xe, ¢. 68] u mp.

MesxaoMeTHbIe (ppa3eoOrHdecKue 1 MapeMHUOJIOTHUeCKUe eMHIIbI aHTJINHCKOTO S3bIKa TAKKe UMEIOT pa3iind-
Hele (opmer Beipakenus: by the peacock [10, p. 243] — «pamu Gora!», by cock and pie [Ibidem, p. 236] — «kis-
Hych!». B anrmmiickom s3pike MexnometHsie OE HecyT B ceOe TOBKO SMONMOHATIHHO-OIICHOUYHYTO (DYHKITHIO.

Janee paccmorpum ®E, nmeromue cTpyktypy npemioxenus. Takue OE oTHOCSTCS K KOMMYHUKaTUBHBIM (pa-
3€0JI0rnueckuM equHunaM. KoMMyHHKaTHBHBIE (pa3eooruueckue eUHULBI — 3TO LEJIBHONPEUKaTHBHBIE CTPYK-
TYpBbI, IPEJICTaBIEHHbBIE MOCIOBUIIAMU U MOTOBOpKamMu [7, c. 240]. Yaie Bcero B aHAIM3UPYEMBIX SI3bIKAX MapeMHUO-
JIOTHYECKHE €MHHIIBI UMEIOT ()OPMY TTOBECTBOBATEIBLHOTO MPEIIOKEHHS. B aHTIMHCKOM sI3bIKe B HE3HAYUTEIHHOM
KOJIMYECTBE TaK)KEe BCTPEUAIOTCS ITAPEMHOJIOTMYECKHE €IMHUIIbI, KOTOPhIe HIMEIOT BOIIPOCHTENBHYIO (hOpMY.

B aHrnmiickoM M TaTapckoM si3bIKax MpeodiajaloT MapeMHOJIOTHYECKHE €IUHHUIBI CO CTPYKTYpOW MPOCTOTO
npetoxkeHust. OCHOBHOHM (yHKIHEH MOCIOBHUI] M IOTOBOPOK SIBIISIOTCSI HDABCTBCHHBIC YUCHUS, TAK U B TaTapCKOM
SI3BIKE TTAPEMUU B OCHOBHOM HOCST TIOYYUTEIBHBIN 1 Ha3UAATeNbHBIN XapakTep: Kapza nu xamne kanamuin Kolen
ouca oa, Kapuvica oyamac [2, 1. 1, c. 245]. / «Cxompko OBl TUIOXOW HH IPUTBOPSIICH, XOPOIIUM OH HE CTaHET»
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(0ykB. «Cxoipko Obl BOpOHa HHM JieTajla, PACKJIMHHUB KpBUIbS, sicTpeOOM He craHer); Kapza kapea Ky3en uwiecap-
macy» [Tam xe, c. 209]. / «BopoH BOPOHY II1a3 HE BHIKIIOETY.

Yro KacaeTcs MOCJIOBUIl M IIOTOBOPOK aHIVIMHCKOTO S3bIKA, UM XapaKTepHa CyOBbEKTHBHO-OLIGHOYHAsl KOHHOTA-
uusi: Better an egg today than a hen tomorrow [10, p. 97]. / «Jlyuie yTKa B pykax, 4eM >KypaBiib B HeOe» (OYKB.
«Jlyumie iAo ceroHs, ueM Kypuia 3aBtpa»); | must pluck a crow with you [Ibidem, p. 165]! / «5l eme momken
naTh Tebe craum» (OyKB. «S1 MOIDKeH ¢ TOOOH COpPBATH BOPOHYY).

B Tarapckom s3bIke mpeobiasaroT NapeMHUONIOTHYECKHE eMHUIBI, NMEIOIUE CTPYKTYPY OECCOIO3HBIX Mpeao-
eHuil. beccoro3Hble MpeyIoxKEHNs B TATAPCKOM SI3bIKE MPEACTABIISIOT OTAEIbHBINA Pa3psI CIOKHBIX NPEIJIOKEHUH,
B OTJIIMYHE OT CJIIOKHONOAYMHEHHBIX U CIOKHOCOYMHEHHBIX NpeIoKeHU. Ybinubik nolp umkanoa, iepaze uivlp
uma [2, 1. 2, c. 307] — ucnosib3yercs 1JIsl ONUCaHKsl OYE€Hb TPYCIMBOTO YenoBeka (OykB. «Korna BopoOeli unpukaer,
€ro cepjue €kaer»); Amar KO32vlH, AHAH KO32blH, CUH KemHaH y32oth [Tam xe, T. 1, c. 88] — «He nwiTaiics nepe-
HPBITHYTH BbIle ceOst» (OykB. «I oTel] TBOI BOPOH, U MaTh BOPOHA, & ThI KOO JIy4ILE»).

B aHrnmiickoM si3bIK€ MapeMUOJOTHYECKHE €IUHUIBI CO CTPYKTYPOW CJIOXKHOIO IPEJIOKEHHUs 4Yalle BCEero
MPE/ICTABICHBI CIIOKHOIIOMUMHEHHBIME KOHCTpYKIusimu: Everything is lovely and the goose hang high [10, p. 202] -
«Bce MPEKpacHo, Bce 1o KoHTpoiem» (OykB. «Bce mpekpacHo, u T'ych BUCHT BbICOKO»); Birds of a feather flock
together [Ibidem, p. 99] — «IITHIBI OJJHOTO OTMEPEHHMS JICTAIOT BMECTe». THIMYHBI [T aHTJIMHACKOTO SI3bIKa mape-
MHOJIOTHYCCKUE STUHMIIBI CPAaBHUTEIBHOTO Xapakrepa: As the old cock crows, so doth the young [Ibidem, p. 65] —
«Yto nenaet crap, To U nenaet miany (OykB. «Kak 3aKpUYUT CTapBIil HETyX, 3aKPUYUT U MOJIOJOM»).

Tax, npoaHanu3upoBaB (PYHKIIMOHAIBHBIA U CTPYKTYpHBIA cTpoif @FE ¢ KOMIOHEHTOM-OPHUTOHUMOM, MOXKHO
c/ienaTh CleAyole BbIBoJbl. Kak B TaTapckoM, Tak M B aHIVIMICKOM si3bike OonbiMHCTBO DE BhIMONHSIIOT CYy0-
CTaHTHBHYIO (DYHKIHIO, HanOoJee pacnpocTpaHeHHass KOHCTPYKIHA «cyul. + cym». B nponeccyansupix OF B an-
TIIMHACKOM SI3bIKE Yallle BCEro IJIaroil CTOMT B Hayalle KOHCTPYKLUH, B TAaTAPCKOM — HA00OPOT, B KOHIIE KOHCTPYK-
L[1H, 9TO CBS3aHO C OCOOCHHOCTSMH CTPYKTYPHI 3bIKOB. MexnomeTHbie DE ¢ KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHHMOM PEXe
BCEr0 BCTPEYAIOTCS B COMOCTABIAEMBIX s13bIKaxX. UTo kacaetcs OE-npeaokeHuid, 31ech pacupoCTpaHeH THI mape-
MHH ¢ KOHCTPYKIHEH IPOCTOrO MPEAIOKESHHUS.
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THE FUNCTIONAL-STRUCTURAL ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL AND PAREMIOLOGICAL UNITS
WITH THE COMPONENT-ORNITHONYM IN THE ENGLISH AND TATAR LANGUAGES
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The article deals with the phraseological units with the component-ornithonym in the Tatar and English languages. The analysis
is carried out on the basis of the functional-semantic classification of phraseological units. The authors also consider the structural
types of the phraseological units with the component-ornithonym and identify similarities and differences in the structural types
of phraseological units in the English and Tatar languages.
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